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Al nómmer nuvantaAl nómmer nuvantaAl nómmer nuvantaAl nómmer nuvanta    

 
Una vôlta, quand a sintèven dîr che 

"al tèl al §bactèva e i l an purtè al 
nuvanta ...", la frè§ la n avèva bi§åggn 
d inciónni spiegaziån: al nuvanta ed 
Sant I§î l êra l indirézz dal manicòmi 
o, par méi dîr, dell'Ospedale 
Provinciale Roncati, intitolè a cal 
mèdic ch'al dé una dignitè umèna a chi 
pôver malè ed tant ân fà. 
Al dî§ acsé che una vôlta i demént i 

êren tgnó praticamänt cme in par§ån in 
zêrt lochèl dal Sant'Åursla. Ai 12 ed 
setàmmber dal 1867, ed nòt, al 
profesåur Ronchèti,  al i mité in fîla e 
pò, con i infarmîr ch'i i tgnèven d òc', 
al travarsé tótta Bulaggna in tèsta a sta 
bèla procesiån e l andé a ocupèr i 
camarón vûd dl ex cunvänt ed San 
>vân Batéssta, in Sant I§î, che dal 
1869 al dvinté al Manicomio 
Provinciale di Bologna. Tótt quasst 
par dîr che incû, cal nómmer acsé 
famåu§ pr i bulgnî§ d una vôlta, i l an 
tgnó què§i arpiatèr drî da un diviêt ed 
sòsta, gnanc al fóss una vargåggna... 

F. C.F. C.F. C.F. C.    

 
_______________________________ 

Crònaca d una matCrònaca d una matCrònaca d una matCrònaca d una maté@na ed pòraé@na ed pòraé@na ed pòraé@na ed pòra    
Prémma pèrt 

Crevalcôr, al sî e mè< di ventnôv ed 
mâ< dal 2012 - Par cal galàtt dla 
v§é@na, tanti vôlt mandè a cal pajai§  

parché ala maté@na an t lâsa brî§a dur 
mîr, a scumétt che adèsa a srénn tótt 
dispòst a fèr una culatta par catèri, in 
pòst ed furmintån avelenè, la miåura 
pastûra. Con i sû vêrs stamaté@na as fà 
vgnîr in amänt che la vétta la n é brî§a 
acsé brótta, såuratótt dåpp ch’l’é stè 
viulintè da una scòsa ed zénc grèd e 
nôv dla Schèla Rîchter. Dåpp ala bòta 
di vént ed mâ<, ch’l’à scunvôlt pèrt 
dl’Emégglia, ai êren turnè int äl nòstri 
cà, anc se la tèra l’êra andè d lóng a 
scusèr. Mo äl scòs, anc se brî§a 
pia§avvli, äli êren pûr sänper un saggn 
che al muvimänt l êra drî a calèr. 
Dåpp che par socuànt dé ai êren vanzè 
fòra d'in cà, spezialmänt ala nòt, l êra 
bèl turnèr a sénter i sòlit armûr dal 
cunduménni, quî ch’i s sénten al 
prinzéppi d un nôv dé. Par mé la 
giurnèta la srêv tachè con un pôc ed 
lavurîr int l ôrt e pò con una bèla 
cavalchè con la mî Colnâgo bianca. 
Al sèt zîrca - Dåpp avair avó la 

cunfairma che a purtèr al nòster 
anvudén Dagnêl al Nîd ai andarà 
l’Anna, mî mujêr, a vâg <å in canté@na 
par méttrum i pâgn da urtlàn. La 
Colnâgo l’um guèrda què§i gelåu§a. 
Al sèt e mè< zîrca - La maté@na l’é 

stupannda. Al zîl l é una caparèla 
zelèsta, iluminè dal såul ch’al vén só. 
L é al tänp dla côlta dl’arvajja. Ai vôl 
pazénzia e òc’ par dlî<er äl curnàcc’ 
bèle prånti, osía qualli pió gånfi e 
sôdi. Dåpp ai é da runchèr la tèra d 
atåuren al pianté@ni di pundôr e däl 
mlaranzèn e, par finîr, la sòlita adacuè 
generèl. 
Ali òt e quaranta zîrca - Al tänp al 

pâsa pròpi in fûria, squè§i l avéss un 
apuntamänt ch’an s pôl brî§a scansèr. 
In vatta al purtån dal palâz a incånter 
l’Anna con Dagnêl in brâz.  
- T an catarè brî§a da parchegèr, i an 

spustè al marchè dal zänter al Pèrc 
Nòrrd… A pòs cunpagnèruv mé con 
la Panda! 
Ali òt e zincuantazénc zîrca - A 

tåuren a métter la Panda in garâg’. Ai 
ò fûria parché a vói andèr fòra con la 
bîci, mo Pîno e la Marî i én drî a pulîr 
äli ajôl, a m afairum un mumänt a fèr 
äl sòliti dåu ciâcher. 
Al nôv e dû (a inpararò dåpp ch’äli 

êren äl nôv e dû minûd) - Fenalmänt a  

sån in canté@na par la vestiziån inver-
sa, mo a n fâg brî§a in tänp a tachèrla. 
Tótt int na vôlta incôsa al tâca a vibrèr 
con viulänza. Al n é brî§a un tranbalèr 
normèl, cme quand ai pâsa un câmion 
par la strè. L é al månnd intîr che int 
una fraziån ed secånnd al dezîd d 
arbaltères. A n arîv brî§a d åura ed stèr 
in ecuilébbri, a m sån d'atachèr a quèl, 
st mänter ch’a vadd la fnistré@na dla 
canté@na spustères in zà e in là. Ed 
bòta un prilån e un’ingåssa i um 
ciâpen al ståmmg, sfidànd la mî 
re§istänza. In cal mänter däl butélli ed 
vén i én drî a saltèr in tèra dala scansî. 
Al sô inpât con al pavimänt al n é 
gnínta in cunfrånt al vêrs bestièl 
ch’vén só da såtta tèra. A n avêva mâi 
sintó un quèl acsé, ch’l um fà vgnîr la 
pèl d ôca. Al pèr al lamänt e int l istass 
tänp al tariånf d una bîstia salvâdga 
ch’la vójja §brindlèr la gråssta dla tèra 
che dal mièra d ân la la tén par§unîra. 
Un quèl ch’a n sò brî§a definîr l um 
ciâpa: incusiänza? Teråur? O såggna 
drî a insugnèrum? A sént d n èser pió 
mé, alåura, con un sfôrz fòra ed 
mi§ûra, a zairc ed scapèr fòra, in dóvv 
a spêr che la lû§ dal dé la m ajûta a 
turnèrum a catèr.  Quand arîv int al 
curtîl l é finé incôsa. Quant tänp srèl 
pasè? Vént, tränta secónnd? La 
prémma parså@na ch’a vadd, ed d là 
dala ramè, l’é la padrå@na dal gâl. L’à 
i ûc’ spiritè: 
- L'é stè pió fôrta che cl’ètra!- La 

ripêt ed cunténnuv, st mänter ch’la 
guèrda i mûr dla sô cà. D istént anca 
mé a guèrd in só, i mûr dal mî palâz. 
A m sént cme inbazurlé, con chi èter 
ch’i stan int al palâz a s guardän cme 
s’a n s cgnuséssen brî§a. A un zêrt 
pónt a sént quèl ed difaränt såtta al pà 
manzén, a guèrd: am amanca la 
schèrpa! 
Al nôv e dî§ zîrca - A zairc d 

arciamèr la mänt a fèr un sfôrz: -
Alåura, cus’êni i quî t è da fèr? 
A n arîv brî§a d åura ed méttr in fîla 

quèl ed lògic. Pò, fenalmänt, al mî 
zarvèl, cme un víddeo, l um fa vàdder 
che, såul vént minûd prémma, avän 
purtè Dagnêl al Nîd. Ècco al prémm 
quèl da fèr! Quall, e gnínt èter! 

Renzo FantoniRenzo FantoniRenzo FantoniRenzo Fantoni    
(trad. in bulgnai§ dala Nóccia d Bastèl) 
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Al dialàttAl dialàttAl dialàttAl dialàtt    
La mî manî pr al dialàtt a l ò ciapè al 

dé d Nadèl ed dû ân fà in cà dala 
Morêna. Tótt i ân, con la sô sòlita 
acugliänza, l'invîda vént o tränta sû 
amîg par stèr un pô insàmm e par  
finîr ed rinpîr la panza, bèle pé\na 
pèra pr al d§nèr fât a me<dé. Ognón al 
zairca ed stèr indrî con äl purziån, mo 
un pô parché la ròba l’é bôna, un pô pr 
an fèr un parmèl ala Morêna, tótt i dan 
un ètra gran §ludrè. 
Ala fén dla zanna, e dåpp avair bvó i 

digestîv, ognón al tén un cuntàggn 
difaränt: chi và d lóng a ciacarèr con 
tótta la tèvla §gunbiè, in mè< al butélli, 
ai piât pén d ar§ói e ai brustulén 
americàn ch’i se spargójjen dapartótt, 
chi an s lîva brî§a só dala tèvla e al tén 
i ûc’ avêrt  sänza dèr séggn ed vétta, 
chi invêzi al se stråmmna par la cà in 
vatta a ón di tant divàn, par zarchèr ed 
fèr gabanèla. Mé, cla sîra lé, a m sån 
a<achè int un divàn ed banda da 
Carpàn, ch’al durmêva dla gròsa. 
Am é capitè ed trèr un oc’ såura a un 

giurnalén ch'l êra in vatta a un tavlén 
lé ed banda, a l ò tôlt só e ai ò tachè a 
lè<er con na gran atenziån: l êra al 
giurnalén ed Carpàn, scrétt in dialàtt, 
“Al Pånt dla Biånnda.” Mé, ch’a stâg 
a S.Rafèl e a sån un pô fòra dal gîr, a n 
savêva gnént ed sta asociaziån, acsé, 
raiga dåpp a raiga, am s é avêrt un 
månnd scgnusó. A l ò lèt tótt con un 
pô ed dificoltè, mo vésst che al dialàtt 
l é la längua ch’ai ò druvè fén a 
quéngg’ ân, a sån riusé a gôdrum chi 
racuntén. 
Quand Carpàn l à avêrt un oc’, 

ancåura in§mé dala digestiån, mé ch’a 
l cgnóss da quand a Bûdri ai êren anc 
cínno insàmm (par la veritè ló l à dû o 
trî ân manc che mé, mo la sô fâza la m  
êra avanzè stanpè int la memòria), ai ò 
tachè a fèri däl dmand. Ló l é stè 
dimónndi conprensîv e avän fât quâter 
ciâcher só Bûdri, mo såuratótt såura al 
dialàtt. 
Prémma d andèr a cà, la Morêna, 

ch’l’avêva sintò i nûster dscûrs, la m à 
inprastè al vocabolèri e anc quâtr o 
zénc lîber in dialàtt, digàndum:  

- S’i t sêrven, a t i dâg vluntîra, t 
am i darè indrî pò quand i n t sarviràn 
pió - e par <ónta la m à pruméss ed 
mandèrum, par vî email  tótta la sêrie 
di giurnalén stanpè fén dal cminzéppi. 
Quand  dû o trî dé dåpp ai ò tachè a 

lè<er tótt chi nómmer  vîc’, pian  pia- 

nén,  a m sån apasiunè, fén a 
entu§ia§mèrum pr al nòster bèl dialàtt 
che adès a lè< què§i con la stassa 
fazilitè dl itagliàn. Scrîvrel invêzi, l é 
tótt un èter pèr ed mândg. Defâti adès 
int la mî tèsta am frólla solamänt di 
pinsîr in dialàtt, mo quand as trâta ed 
méttr a pòst tótt chi azént in vatta äl 
vuchèl, bi§åggna ch’a vâga a cuntrulèr 
parôla par parôla, se nå a i scâi sänper. 
Da tant tänp mé ai ò la pasiån ed 

scrîver di racuntén, acsé tant par fèr 
quèl e quand a m sån av§inè un'ètra 
vôlta al dialàtt, a m sån détt: “Dâi, 
prôva bän a tradû§er in dialàtt tótt chi 
pzulén ch’i én lé da una vétta.” 
Grâzie ai lîber dla Morêna a sån 

riusé a fèr quèl, mo ai ò sóbbit capé 
ch’am vlêva anc una gramâtica, pr an 
scrîver däl bujèt. Una vôlta cunprè una 
bèla batrî ed lîber, adès i ri§ultè i 
tâchen a vgnîr, (sänza fûria però, 
parché l'etè l’é qualla ch‘l’é, e la 
memòria la và es la vén). Quand a sån 
lébber da di ètr inpéggn, a m òcup dla 
scritûra däl mî stôri in dialàtt, e a sån 
bån ed stèr al conpiûter däli åur e åur. 
Par chi a scrîv? Mô, a n al sò gnanca 
mé, vésst che in cà mî, inción dscårr 
in dialàtt. Mî mujêr al le capéss, mo la 
n é brî§a bôna ed lè<rel, mî fiôla la 
capéss una quèlca parôla, mo la fà 
fadîga a méttr insàmm al säns däl frè§, 
pr i mî anvudén l é una längua 
scgnusó, i mî amîg i én pôc interesè, 
acsé a scrîv solamänt par mé, par la 
sudisfaziån ed vàddrel scrétt såura a 
un fujàtt ed chèrta e quand a n i srò 
pió, incôsa al vgnarà sfrunblè int al 
róssc! Par furtó\na che cla sîra ed 
Nadèl, dscurànd con Carpàn am véns 
in amänt ed prupårri la letûra d un mî 
pzulàtt scrétt  tant tänp prémma. Ló al 
le li<é e as vadd ch’ai pia§é, parché al 
s ufêrs ed publichèrel int  al sô 
giurnalén, acsé al mî pzulén “Balílla”, 
al véns publichè int al nómmer 119 
såtta al mî nómm, mo con la traduziån 
ed Carpàn. Sprunè da tanta 
cunsideraziån, da cla vôlta che lé, ai ò 
zarchè ed migliurèrum, utgnànd un 
quèlc ri§ultè pasâbil e ala fén, ògni 
tant, anca mé (con äl coreziån ed 
Fausto e d Bertén d Sèra) a sån in cla 
scuadratta ed chi dî§ o dågg’ ch’i 
scrîven int al giurnalén “Al Pånt dla 
Biånnda”, acsé, tótt quî ch’i én abunè, 
i m pôlen lè<er e mé ai ò utgnó quall 
ch’a vlêva! 

Renzo BovoliRenzo BovoliRenzo BovoliRenzo Bovoli    

Evîva al prugrèsEvîva al prugrèsEvîva al prugrèsEvîva al prugrès    
A sän ai prémm ed d§àmmber vêrs 

äl sî dal dåpp-me<dé, mo a psän anc 
dîr sîra parché stra la sta§ån e l’åura 
leghèl l’é bèle bûr da un pèz. Al cafà 
ormâi tótt i <ûg i én finé e ai é avanzè 
såul dû int un tavlén ch’i fan na 
dscârga a §barazén. Prémma d avières 
vêrs cà al custómma afarmères par 
quâter ciâcher, tant par fèr vgnîr åura 
ed zanna, e pian pianén la cunpagnî la 
se dsfà. 

Medéo e Dêlmo i van al banc a tôr 
la cecolèta che i an vént, come al 
sôlit, dåpp avair ciapè, come al sôlit, 
di gran nómm tipo bovinelli, bo§uzzi 
e, cèr e natt, bu§ón; mo la veritè l’é 
che låur dû, a <ughèr al chèrt, i én 
pròpi brèv; i fåurmen una côpia 
inbatébbil a brésscla e trisèt e anc a 
otzänt. Se äl chèrt äl van divî§i a 
metè, Medéo e Dêlmo i vénzen ôt vólt 
såura dî§ parchè i an méss insàmm 
una gran intai§a e in pió, beèt låur, i 
an ancåura una memôria formidâbil. 

Con la sô bèla cecolèta in bisâca i 
van vêrs cà insàmm dâto ch'i stan int 
al stass palâz e, come sänper, i 
ciacâren in cunfidänza e sinzeritè dal 
mumänt che i s cgnóssen fén da quând 
i êren cínno. 

- Al sèt, Dêlmo, che la Luzî la dî§ 
ch'a i farò vgnîr al diabêt a fôrza ed 
fèri magnèr dla cecolèta? Stasîra però 
l’é stè pió dûra dal sôlit: i êren piotôst 
bón i ûltum dû ch’avän incuntrè.  

- T è ra§ån, Medéo, as é pròpi 
tuchè ed badèr lé! Però ai é pió 
sudisfaziån a dèr la pèga a di bón.  

- Èt vésst quand avän fât la 
dscârga? I êren tótt lé d atåuren al 
nòster tavlén: avän dè spetâcuel!  

- Adès lasän pêrder äl chèrt, 
parché a t vói dmandèr un quèl 
delichèt e personèl: té, qué ultmamänt 
cum vèt? Mé ai ò l’inpresiån ch'a i 
séppa quèl che an và brî§a pr al sô 
vêrs: fôrsi a m §bagliarò, però… 
però… 

- Csa vût mâi, chèro Dêlmo, i ân 
purtrôp i pâsen e a in avän bèle méss 
insàmm stantôt; té t al sè, t î dla mî 
clâs. Par furtó\na la tèsta l’é ancåura 
bèla lósstra, par d fôra e par dänter e, 
ringraziànd al Sgnåur, anc al côr e i 
cardinzén i viâ<en pr al sô vêrs. 
Purtrôp, da socuànt mî§ l’é par d såtta 
che a sån prôpi cme un ragazôl: defâti 
a m péss adôs! L’é par vî dla prôstata 
ch'l’à pêrs la sô funziån, acsé almànc    
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al m à détt l urôlog... A propô§it: al sèt 
che quand al m à vi§itè, cal brótt 
d§graziè al m à infilè un dîd só pr al 
cûl? "Questa é la prassi metodica", al  
m à détt quand a m sån lamintè. As 
prévv pruvèr ed fèr l’operaziån mo al 
pèr ch'ai séppa di résschi, e alåura, pr 
adès, a tói däl pastélli; l’à détt ed 
turnèr da ló fra sî o sèt mî§. Intànt 
come rimêdi, al m à cunsiè in sta 
manîra: in cà, zîrca ògni åura andèr in 
bâgn a fèren dåu gåzz o quâter 
secånnd cómm la vén, e quand a vâg 
fôra… vàddet, a m vargåggn a dîrel… 
a m métt al pannolone; a t l ò détt 
prémma, prôpi cme un ragazôl! 

- E alåura? Ai é bi§åggn ed fèr cla 
fâza che lé? Anca mé ai ò i mî pîz ed 
ricanbi: se a n s pôl fèr èter, bonanôt. 
Mé, da quand ai ò al pesmêcher, 
quand a vâg in banca o ala câsa dal 
supermarchè, zêrti vôlt ai tâca a sunèr 
la sirä\na e tótt i m guèrden cómm s'a 
fóss un lèder... 

- Té dî pûr quall t vû par mé se i 
avéssen da adères che a pôrt al 
pannolone, la srévv una gran 
vargåggna. E adès as i é a<untè n'ètra 
cunplicaziån: da socuànt dé i an méss 
in ôvra la raccolta differenziata, ch'l’é 
bèle un gran ca§én par cånt sô e mé, in 
pió, a n ò brî§a capé in dóvv métter i 
pannoloni: bi§åggna ch’a vâga ala 
discârica a infurmèrum. 

- Col nôstri ciâcher a sän bèle 
arivè: dâi Medéo, méttet in fåurma par 
dman ch'a vlän purtèr a cà un'ètra 
cecolèta!  

In conclu§iån ed sta ciacarè 
bi§åggna prôpi dîr evîva al prugrès 
che al s à purtè al pesmêcher, al 
pannolone, la discarica e la raccolta 
differenziata con tótta cla fîla ed 
casunétt culurè... Però un pôc ed 
nostalgî lasèmla pruvèr pr al ruscarôl, 
col caratån e al cavâl, ch'al sunèva la 
trunbátta d utån par arciâm. 

Elio EvangelistiElio EvangelistiElio EvangelistiElio Evangelisti    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Ala  staziånAla  staziånAla  staziånAla  staziån    
Anc cla maté@na, cum al fèva ormâi 

da tränt’ân, Bêrto l andé dal giurnalèr 
dla staziån. Al giurnèl frassc ed stanpa 
l êra un’abitûdin ciapè quand l avêva 
da cunpagnèr, in mòto, la mujêr a 
lavurèr, al quâter dla maté\na. 
La Marî la lavurèva int ón ed chi 

gran albêrg ch’i s afâzen int al piazèl 
dla staziån; tränt’ân fa i albêrg i n 
fèven brî§a pèrt ed grópp, e an i êra 

gnanc l û§ ed dèr fòra la biancarî da 
lavèr e stirèr, mo ògni albêrg l avêva 
äl såu guerdarubîri. La Marî l’avêva 
da tachèr a lavurèr acsé prèst parché 
tótt al personèl, quand l andèva in 
sarvézzi, l avéss la sô bèla muntûra 
frassca ed stiradûra, acsé cómm i linzû 
par canbièr i lèt tótt i dé e äl tvâi par la 
claziån. 
Bêrto al prufitèva dla livè, che ormâi 

an i agrivèva gnanc pió, par tôr al 
giurnèl e al prémm cafà dla giurnèta. 
Int al barr dla staziån ormâi al 
cgnusêva tótt i cliént, matinîr 
cunpâgna ló: lavuradûr o studént ch’i 
stèven da stèr al trêno pr andèr int la 
zitè dal lavurîr o dal stûdi; spazén che, 
vêrs la fén dal tûren ed nòt, i s tulêven 
un mumänt ed sòsta; prostitût, anca 
låur ala fén dal tûren ed lavurîr, ch’äl s 
fèven ufrîr vluntîra un cafà o un cicàtt. 
Dåpp Bêrto l infurchèva un’ètra vôlta 
la motoziclatta e l andèva in butaiga a 
lavurèr. La butaiga da falegnâm ed 
Bêrto l’êra al pian tèra d un 
cunduménni, e qui ch’i stèven int al 
palâz i n êren brî§a cuntént ch’al 
tachéss a druvèr äl mâchin acsé prèst, 
alåura ló, par prémm quèl, al 
cuntrulèva al lavurîr dal dé prémma o 
al preparèva quall da fèr, studiànd i 
dséggn e i prugèt. 
I ân i êren pasè, la Marî l’êra andè in 

pensiån, mo ló l êra andè d lóng a 
livères prémma dl’èlba, e al quâter l 
êra dnanz al’edéccola: al prémm 
giurnèl dal pâc apanna avêrt l êra al 
sô. Pò la Marî l’êra môrta, dåpp a una 
malatî incurâbil, lasàndel dal tótt da 
par ló, n avànd brî§a avó di fiû. 
Adèsa äl ciâcher dal barr äli êren una 

nezesitè, una manîra pr an séntres 
brî§a da par sé. E al cafà ch’l ufrîva al 
såu amîghi putèn l êra una scû§a par 
tratgnîri un pôc in sô cunpagnî. 
In tant ân i tîp ed dòna ch’i fèven cl 

amstîr i êren mudè: alåura ai êra anc 
däl dòn brî§a <åuvni, ch’äli ardupèven 
l’etè såtta la stablidûra dla fâza, ajutè 
anc dala pôca lû§ däl strè. Con qualli l 
êra un §gugiôl a ciacarèr, äli avêven 
däl batûd pzigänti par tótt i cliént dal 
barr. Pò äl ragâzi äli êren dvintè 
sänper pió <âuvni, què§i däl ragazôli, e 
d scarzèr con låur a Bêrto an i pia§êva 
pió: ai êra d avî§ ch’äl fóssen äl fiôli 
ch’l arêv vló avair, a ch’l arêv difai§ 
con i dént da una vétta cunpâgna 
qualla! Paracci äli êren furastîri, ch’äl 
cuntèven ch’äli êren stè spénti a vgnîr  

in Itâglia con la prumassa d un lavurîr, 
da paruchîra o da estetéssta, o anc da 
badanta, dai sû pajî§ tanti dòn äli êren 
arivè par quall, an i êra brî§a da 
vargugnères. Mo dåpp di sfrutadûr 
sänza scróppel i i avêven spénti só la 
strè. Bêrto l avêva una senpatî 
particolèr pr un bèl sprucajén ed 
biundé@na, ch’la tulêva vluntîra al 
cafà che ló ai paghèva, mo di licuôr la 
n in vlêva brî§a. L’êra dimónndi 
risarvè, la n i avêva mâi cuntè gnínta 
dla sô vétta, mo ló al sintêva che, drî 
dala fénta trancuilitè, ai êra un magån 
che i sû ûc’ i n arivèven brî§a d åura 
ed tgnîr quêrt. Lî, cumòsa dal’afeziån 
che Bêrto ai dimustrèva, la s i êra 
ufêrta, mo ló l avêva rifiutè, ai srêv stè 
d avî§ ed viulèr una fiôla.    
Cla maté@na, andànd däntr al barr 

col giurnèl anc da avrîr, al la vdé da 
una pèrt, a tèsta bâsa, con i cavî in 
vatta ala fâza. 
- Båndé, Mâgda! Cum andaggna?    
Lî, sänza girères, l’arspundé: 
- Buongiorno, Berto! Tutto va bene 

per me, grazie! 
Bêrto as i av§iné e ai tiré só al cióff 

di cavî: ón di sû beléssum ûc’ zelèst al 
sparfundèva int una lèrga infia§iån 
viôla. Bêrto, d istént, ai gé: 
- Mâgda, ai ò canbiè idêa: vé@net 

mîg? Ai ò la mòto qué fòra dala 
staziån! 
Lî la i tgné drî in silänzi, la s mité al 

cassco che ló ai §lunghé e la salté in 
vatta al slén dedrî, atacàndes ai sû 
galón. Ló al parté e, con cäl brâza ch’i 
al strichèven, ai fó d avî§ ed sénter 
adòs al calåur dla Marî. L êra sicûr 
che anca lî la srêv stè cuntänta ed 
quall ch’l êra drî a fèr.  
Cla maté@na al lavurîr al psêva stèr 

da stèr, l andé d lóng vêrs cà e al fé 
andèr só la Mâgda. 
- Quassta l’é la stanzia ch’l’avêva da 

èser di nûster fiû. Qué ai è i linzû, 
prepèret al lèt e pò dôrum fén ch’et 
vû. Quand a tåuren a cà a magnän e pò 
et dezidrè té quall ch’et vû fèr: s't î d 
acôrd andän in Questûra, mo s’t an î 
brî§a prånta et pû stèr qué fén ch’et 
vû. N avair brî§a pòra, t an arè mâi pió 
d’avair pòra… 

La Nóccia d BastèlLa Nóccia d BastèlLa Nóccia d BastèlLa Nóccia d Bastèl    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

LaLaLaLa    pû con l urcén ed pêrlapû con l urcén ed pêrlapû con l urcén ed pêrlapû con l urcén ed pêrla    
Al srêv pió giósst ciamèrla pigotta, 

parché l'é ónna ed cäl pû ed pèza 
reali<è dal UNICEF e  che, giostapónt, 
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äli én ciamè acsé. L'é stè confezionè 
da una sgnåura rumagnôla ch'l'à trât 
ispiraziån dala famåu§a "ragâza con l 
urcén ed pêrla", che fén ai 25 ed mâ< 
al srà pusébbil vàdder in espu§iziån 
int al Palâz di Fèva. Naturalmänt al 
ricavè dala vanndita l andarà in 
benefizänza cum l é custómm in tótti 
äli iniziatîv dl UNICEF.  
Mo al bèl l é che ed stäl pû ai n é... 

dåu in tótt! Ónna l'é quassta che qué, 
ch'a la psî vàdder int la butaiga i 
matti della polenta; cl'ètra l'é anca lî 
in espu§iziån av§én al uriginèl ed 
Vermeer... Sé, a dégg!  

F. C.F. C.F. C.F. C.    

    
________________________________________________________________________________________________________________________    

Guardèr in èltGuardèr in èltGuardèr in èltGuardèr in èlt    
L èter dé am é capitè ed pasèr såtta 

al pôrdg dla Banca d Itâglia in piâza 
Cavúrr e, cum a fâg sänper, a päns ai 
stracantón ed bajûc ch’i pran èser 
custudé là dänter. Pò, cunvént che cla 
ròba là la séppa una marcanzî brî§a 
adâta par mé, ai ò livè al nè§ pr âria, 
cómm par dîr da par mé «curâg’ pûr, 
i bajûc chi i à s i tén!». L é stè pròpi 
in cal mumänt che, coi ûc’ prilè al in 
só, a sån stè custràtt a fèr un quèl 
ch’a n fèva pió da tant tänp: guardèr 
pulidén äl decoraziån ch’ai é só in 
èlt, int la vôlta dal pôrdg. 
Acsé am é suvgnó anc dl autåur 

ch’l êra dl Otzänt, l êra ed Crevalcôr, 
al s ciamèva Gaitanén (Gaetano 
Lodi) e al môrs dal 1886. L architàtt 
napoletàn Zivålla (Gaetano Cipolla) 
ch’l avèva fât al prugèt dal palâz, al 
vôls ciamèr pròpi Gaitanén par 
decorèr al pôrdg e socuanti sèl dla 
Banca. Al lavurîr al duré trî ân e, 
apanna ch’al fó finé, un fisumêri ed 
bulgnî§ i andèven in piâza Cavúrr 
pròpi pr amirèr d’av§én cäl bèli pitûr. 
Par mé äli én bèli anc adès e, tótti äl  

vôlt ch’a pâsarò par d’ed lé, a zarcarò 
ed dscurdèrum la cartâza asrè int la 
casafôrta dla banca, guardànd con 
riguèrd e amiraziån cal cheplavåur ed 
Gaitanén da Crevalcôr che purtròp, al 
dé d incû, am é d avî§ ch’al séppa tôlt 
in cunsideraziån da pûc bulgnî§. 

 

Cal fât che lé al m à méss adòs al 
§bur<iglén ed guardèr un pô méi strè e 
palâz ch’am suzêd d incuntrèr quand a 
gîr par piâza. Acsé, tirànd d lóng int al 
mî tragétt, a sån pasè da San Pròcuel e 
andànd vêrs i Mirasûl, quand a sån stè 
lé in prinzéppi dal palâz di Bastardén, 
ai ò guardè in só e... mo vè: un pô in 
èlt, in vatta a qualla ch’l’êra una pôrta 
che pò l’é stè murè, ai é un fassio. Sé, 
pròpi un fascio littorio prezî§ a quî 
ch’i adruvèven i faséssta. Mo, in ste 
chè§, i faséssta i n i äntren brî§a. Al i 
äntra, invêzi, un basarlîv dóvv as vadd 
na figûra ed dòna ch’la vrêv 
rapre§enter la Repóbblica cum i s 
l’ima<inèven i artéssta franzî§. L’é fté 
da rumèna antîga, l’à in cô al bunàtt 
franzai§ (berretto frigio) e la s apògia 
pròpi a un fassio litòri che, alåura, l 
êra al sémmbol dl’unitè dal pòpol e 
dl’autoritè dal Stèt.  

 
Dmandànd a chi s n intànnd, i m an 

pò détt che cal basarlîv l arêv da èser 
dla fén dal Setzänt quand ai êra la 
Repóbblica Ci§alpé@na. Cla 
Repóbblica la duré pôc parché con la 
restauraziån ai turné a cmandèr al 
pèpa e tótt i fâs litòri strumnè par 
Bulåggna i fónn d§minté. As vadd 
che, quall che lé, an fó brî§a vésst dai 
suldè dal pèpa e acsé nuèter a l psän 
vàdder anc al dé d incû. Pasànd par 
D’A<eglio, a psän livèr l ôc’, guardèr 
cal basarlîv pr arcurdères dû quî: al 
tänp ed quand i Ci§alpén i vlèven pur 

tèr Libartè, Fraternitè e Uguaglianza e 
anc ed quand, par vént ân, al fassio 
litòri (o fâs? cum as dî§el? mah!) l avé 
tótt un èter significhèt. 

$$$$braghirénbraghirénbraghirénbraghirén    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

La siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîc''''    
Próggn Próggn Próggn Próggn (Prunus domestica) - susino, 
pruno, albero che dà frutto detto 
próggna, susina, di più varietà, cioè: 
próggna dal Meschén (P. damascena), 
susina damascena; próggna dala 
pållver, , , , prugna o susina catalana, 
violacea; próggna ed San Pîr, susina 
sampiera; próggna regina Claudia o 
della regina Claudia; próggna 
vardéccia, susina verdecchia ecc. Le 
prugne secche in decotto vengono 
usate nella medicina popolare per le 
loro qualità lassative. 
 

Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
 

Al Pånt dla Biånnda  
Nómmer 131 dal 2014 

Diretåur iresponsâbil e limu§nîr: 
Fàusto CarpànFàusto CarpànFàusto CarpànFàusto Carpàn    

Dséggn uriginèl:  
LupàmmbLupàmmbLupàmmbLupàmmbolololol (Wolfango)  

Umberto SgarziUmberto SgarziUmberto SgarziUmberto Sgarzi    
Matitâza Matitâza Matitâza Matitâza (Giorgio Serra) 

Coretåur di §bâli: Bertén Bertén Bertén Bertén d d d d SèraSèraSèraSèra    
Strulgån eletrònic: Âmos LèliÂmos LèliÂmos LèliÂmos Lèli    

Abunamént par pòsta: almànc 20 € al ân. 
Indirézz: 

FAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANI    
Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21    
40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA    
tel. cell. 339tel. cell. 339tel. cell. 339tel. cell. 339----3536585353658535365853536585    

fausto.carpani@alice.it 
Al dizionèri ed riferimäAl dizionèri ed riferimäAl dizionèri ed riferimäAl dizionèri ed riferimänt par cäl parôlnt par cäl parôlnt par cäl parôlnt par cäl parôl    
ch’äli én difézzilch’äli én difézzilch’äli én difézzilch’äli én difézziliiii    da capîr l é quasst:da capîr l é quasst:da capîr l é quasst:da capîr l é quasst:    

Lepri Lepri Lepri Lepri ––––    VitaliVitaliVitaliVitali    
DizionèriDizionèriDizionèriDizionèri    

BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$ ----    ITAGLIÀNITAGLIÀNITAGLIÀNITAGLIÀN    
ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN ----    BULGNAI$BULGNAI$BULGNAI$BULGNAI$    

Pendragon, 2009Pendragon, 2009Pendragon, 2009Pendragon, 2009    
 

I sît bulgnî§ i én quíssti: 
www.pontedellabionda.org 
www.clubdiapason.org 

www.lafamigliabolognese.it 
www.bulgnais.com 
www.marcopoli.it 
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I nostri programmiI nostri programmiI nostri programmiI nostri programmi    
 
 
 

APRILEAPRILEAPRILEAPRILE    
    
Mercoledì 30, ore 9-10 
    
MAGGIOMAGGIOMAGGIOMAGGIO    
    
Giovedì 1, ore 17.................. 
 
Venerdì 9, ore 18.................. 
    
 
Domenica 18, ore 19,30........ 
    
    
Giovedì 22, ore 16,30........... 
 
 
Sabato 24, ore 19................. 
 
 
 
GIUGNOGIUGNOGIUGNOGIUGNO    
    
Domenica 1, ore 21........... 
 
Sabato 7, ore 21................. 
    
    

 
 
Dai microfoni di Radio Sanluchino (MF 100.4 - 104.7 Mhz) Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani e Luigi Luigi Luigi Luigi 
LepriLepriLepriLepri a ruota libera nel programma "il Riccioloneil Riccioloneil Riccioloneil Ricciolone" condotto da Marco Visita.Marco Visita.Marco Visita.Marco Visita.    
 
 
A Malacappa (Argelato): Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani per la Festa del Primo Maggio. 
 
Presso il Centro Sociale Montanari (via Saliceto 3): presentazione del libro sulla 
Bolognina "La minestra sul cortile" di GiaGiaGiaGiampaolo Barbierimpaolo Barbierimpaolo Barbierimpaolo Barbieri.... 
 
Presso il Centro Sociale Montanari (Via Saliceto 3) Fausto Carpani, Gigén Lîvra Fausto Carpani, Gigén Lîvra Fausto Carpani, Gigén Lîvra Fausto Carpani, Gigén Lîvra e    
Antonio StragapedeAntonio StragapedeAntonio StragapedeAntonio Stragapede    
 
Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio in compagnia dei 
poeti dialettali, con la partecipazione di Fausto CarpFausto CarpFausto CarpFausto Carpanianianiani. Presenta Mirella Musiani.Mirella Musiani.Mirella Musiani.Mirella Musiani.    
    
Presso la Manifattura delle Arti (via Azzogardino): Fausto Carpani Fausto Carpani Fausto Carpani Fausto Carpani e il Gruppo Gruppo Gruppo Gruppo 
Emiliano.Emiliano.Emiliano.Emiliano.    

 
 
 
 
A Quarto Inferiore Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani e Antonio StragapedeAntonio StragapedeAntonio StragapedeAntonio Stragapede 
 
Festa della Parrocchia di S. Maria Assunta a Borgo Panigale: concerto di FaFaFaFausto usto usto usto 
Carpani Carpani Carpani Carpani con il Gruppo Emiliano.Gruppo Emiliano.Gruppo Emiliano.Gruppo Emiliano.    

 
 
 

 
 

Via Sant'Isaia 84/A    - 40123 BOLOGNA 

tel. 051-0391646 

mattidellapolenta@email.it    

osservano il seguente orario: 

dal lunedì al giovedi dalle 11 alle 16 e dalle 18,30 alle 21,30 

venerdì - sabato - domenica dalle 11 alle 16 e dalle 18,30 alle 23 

...e al vèner: pulänt e bacalà in ómmid! 
 

    
 


